
Zeitschrift: Bulletin du Glossaire des patois de la Suisse romande

Herausgeber: Glossaire des patois de la Suisse romande

Band: 1 (1902)

Heft: 3

Artikel: Le Lu è la Gru : Patois de la Montagne neuchâteloise

Autor: Gauchat, L.

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-237015

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte
an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in der Regel bei
den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Siehe Rechtliche Hinweise.

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les

éditeurs ou les détenteurs de droits externes. Voir Informations légales.

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. See Legal notice.

Download PDF: 12.05.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-237015
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=en


3« L. GAUCHAT

I foua a bain bourla le palantse, le palantse on bain
bouchya lou Ice, lou Ice on bäin mindjya lou tsäin, lou
tsäin 07i bäin dzapa lou-z-omo, lou-z-07710 on bäin bouchya
Pokähi e Pakähi e bähi torna in 7nizon.

le feu, le feu a bien brüle les bätons, les batons ont bien battu
les loups, les loups ont bien mange les chiens, les chiens ont
bien aboye les hommes, les hommes ont bien battu Pequin et
Pequin est bien rentre ä la maison.

J. Jeanjaquet.

Le Lu e la Gru.
Patois de la Montagne neuchdteloise

Slu Pata" d(a) 77ietchan 1(a) pri d'on servis' pi'cli
dö vyedj'%,pr?7nirama,pouocha k'il ed de dja indhiy', a7i-

TRADUCTION

LE LOUP ET LA GRUE.
Celui qui attend de mechants le prix d'un service peche

deux fois, premierement parce qu'il (pour cela qu'il) aide des

1 Je revets de l'orthographe du Bulletin cette redaction
anonyme de la fable connue, que j'ai trouvee dans les Papiers
Nicolet ä la Chaux-de-Fonds (Bibliotheque du College).

2 L'ancienne nasale an provenant de en ou in latins s'est
denasalisee [comparez dans ce morceau les mots prsmirama,
dja (gentes), serma (sacraTnenltt)], tandis que an de a latin + n
ou m persiste [comparez dmande (demandas), man (manu),
snan.na (scptimana), etc.], La terminaison des participes
presents: prometan, kotifvan, remonte pour toutes les conjugaisons ä
ante. La forma mitchan est egalement basee sur -ante. Les
mots ansuif, inpuneman, sena (au lieu de san.na) sont em-
pruntes au frangais. Les groupes en et in latins donnent du reste
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suit' pouocha k'i pee apena (ou pin.nar) s(o) degadji d(i)
Ick* tnpuneman.

On lu ave evola5 a-n-b ks s'areta u dari du kou

e k.3 Ii közav' ana fouö0 doulcer; i solista tu le-z-btr'
animb d(s) 1(3) Ii tiri fouce a prometan d(s) le rkotipinsi.
La gru s(s) lassa persuada pa l(s) serma; a konfyan
son Ion kou u moute du lu, el' Ii fee1 a-n-operasyon

gens indignes, ensuite parce qu'il peut ä peine se degager
d'eux impunement.

Un loup avait avale un os qui s'arreta au fond (derriere)
du cou et qui lui causait une forte douleur; il sollicita tous les
autres animaux de le lui tirer dehors en promettant de les

recompenser. La grue se laissa persuader par le serment; en
confiant son long cou ä la bouche du loup, eile lui fit une

dans les patois bernois, neuchätelois et une partie des patois
fribourgeois deux resultats, temoin les formes rkonpinsi, rkon-
pinsa, comparez asinby' (ensemble), sin (sans), fin (foin) etc.,
sans qu'il soit possible d'etablir nettement les causes de ce
double developpement. La carte IX du Grundriss de Gröber
est ä corriger sous ce rapport. '

s Tire du latin viaticum, voyage.
4 Litteralement «de leur», comparez l'italien di loro.
6 evöla, du latin *advallare; all + a et al + a donnent ici

öl, comparez pala pöla (pelle), ala öla (aile).
" Les adjectifs latins du type fortis ou grandis ont

conserve ici leur forme unique pour le masculin et le feminin,
tandis que les patois des cantons de Fribourg et de Vaud, par
exemple, ont cree des feminins analogiques. On dit ainsi:
katr" gran bneley' (quatre grandes corbeilles), etc. Comparez
aussi: melyu, masculin et feminin; ana metchan laga (une
mauvaise langue), etc.

1 fä (latin fecit), ce est le resultat d'un ancien i entrave
(fist), comparez väny' (vigne), rätch' (riche). Fä est un precieux
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dondj(a)ruza1 po li mema. Kma el r(3)chamav- 1(e)

pri konvni: le a-n-ingrata, Ii d(e)za6-t-u, le r(e)tiris
ta ti'ta sena d(e) via gordf e t(e) dmande ana rkonpinsa.

operation dangereuse pour elle-meme. Comme eile reclamait le
prix convenu: tu es une ingrate, lui dit-il, tu as retire ta tete
saine de ma gorge et tu demandes une recompense.

Ii. Gauehat.

ETYMOLOGIES

I. La «trueille ».

Dans les regions montagneuses ou tous les
transports, y compris celui des recoltes, doivent se faire
ä dos de mulet, il importe d'avoir un moyen rapide

reste des parfaits forts (ayant l'accent sur le radical), ordinaire-
ment remplaces par des formes analogiques, comme d(e)sa
«il disa ».

1 Comme an ne devient jamais on dans ce patois, la forme
dondj(c)ru appuie l'etymologie dominiarium — autoritc du

seigneur; «se rnettre, eire en danger de...» a signifie se mettre,
etre sous I'autoritc, ä la tnerci de... En fran9ais, le mot a subi
l'influence du mot dam (damnum), le patois est reste plus
fidele ä l'origine latine.

2 Le son ch pour cl latin montre que le morceau a ete

compose dans le Nord de la vallee; ä la Brevine, ä la Chaux-
du-Milieu et aux Ponts on dirait rtyama. Notre morceau repre-
sente tres probablement le patois, aujourd'hui absolument eteint,
de la Chaux-de-Fonds.

3 Le manuscrit porte retira, que je me suis cru autorise ä

corriger r(»)tiri d'apres les notes que j'ai prises sur les patois
de la region.
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